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B. TEKST

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Finland tot het vermijden van dubbele belasting en tot het vaststellen
van regelen voor wederzijdse administratieve hulp met betrekking

tot rechten terzake van nalatenschappen

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden en de President van
de Republiek Finland,

Bezield door de wens, dubbele belasting zoveel mogelijk te ver-
mijden en regelen voor wederzijdse administratieve hulp vast te
stellen met betrekking tot rechten terzake van nalatenschappen,

hebben besloten te dien einde een Verdrag te sluiten, en hebben tot
Hun gevolmachtigden benoemd: te weten:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
Haar Tijdelijk Zaakgelastigde te Helsinki de Heer Carel G. Ver-

donck Huffnagel

De President van de Republiek Finland:
de Minister van Buitenlandse Zaken de Heer Ralf Törngren

Die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te
hebben overgelegd, zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1
§ 1. De rechten, welke het onderwerp van dit Verdrag vormen,

zijn
(a) Voor zoveel Finland betreft: de nalatenschapsbelasting, de

gemeentelijke belasting op nalatenschappen, legaten, of ver-
makingen, en de „bijdrage voor de armen".

(b) Voor zoveel Nederland betreft: het successierecht en het recht
van overgang bij overlijden.

§ 2. Dit Verdrag is ook van toepassing op alle andere rechten
terzake van overlijden, geheven in Nederland of Finland, na de
tekening van dit Verdrag, wegens overgang van vermogen door over-
lijden, onverschillig of zulke rechten worden geheven over de gehele
nalatenschap dan wel over het deel, dat aan iedere erfgenaam of
legataris opkomt.

§ 3. Ingeval de belastingwetten in een van de Staten enigszins
belangrijk worden gewijzigd, zal de bevoegde autoriteit van deze Staat
de wijziging ter kennis van de bevoegde autoriteit in de andere Staat



Sopimus Alankomaiden Kuningaskunnan ja Suomen Tasavallan
välillä kaksinkertaisen verotuksen ehkäisemiseksi ja kuolleen henkilön

jäämistön verotuksessa tarvittavaa vastavuoroista hallinnollista
virka-apua koskevien sääntöjen vahvistamiseksi

Hänen Majesteettinsa Alankomaiden Kuningatar ja Suomen
Tasavallan Presidentti,

Haluten välttää niin paljon kuin mahdollista kaksinkertaista
verotusta ja vahvistaa säännöt, joiden mukaan kuolleen henkilön
jäämistön verotuksessa tarvittavaa vastavuoroista hallinnollista virka-
apua annetaan,

ovat päättäneet solmia tätä tarkoittavan sopimuksen ja ovat
määränneet valtuutekuikseen:

Hänen Majesteettinsa Alankomaiden Kuningatar:
Helsingissä olevan väliaikaisen asiainhoitajansa Carel G. Verdonck

Huffnagelin

Suomen Tasavallan Presidentti:
ulkoasiainministeri Ralf Törngrenin

jotka, esitettyään oikeiksi ja asianmukaisiksi todetut valtakirjansa,
ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla
1 §. Verot, joita tämä sopimus koskee, ovat

(a) Suomessa:
perintövero, perinnöstä tai testamentista menevä kunnallisvero
sekä ,,köyhäinsadannes".

(b) Alankomaissa:
perintövero ja kuolemantapauksen johdosta tapahtuneen omis-
tusoikeuden siirtymisen johdosta kannettava vero.

2 §. Tätä sopimusta on sovellettava kaikkiin muihinkin Alan-
komaissa tai Suomessa tämän sopimuksen allekirjoittamisen jälkeen
kuolemantapauksen johdosta siirtyneestä omaisuudesta määrättäviin
veroihin, riippumatta siitä, kannetaanko vero koko jäämistöstä vaiko
kullekin perilliselle tai testamentinsaajalle lankeavasta osasta.

3 §. Siinä tapauksessa, että jommankumman valtion verolain-
säädännössä tapahtuu olennainen muutos, on sen valtion asiano-
maisen viranomaisen ilmoitettava (asiasta) toisen valtion asianomai-



brengen, opdat in dit Verdrag die veranderingen worden aangebracht
of aan het Verdrag die uitlegging of toepassing wordt gegeven, welke
noodzakelijk mogen worden geacht.

§ 4. Dit Verdrag heeft betrekking op rechten terzake van over-
lijden, van toepassing op de nalatenschap van overledenen, die bij hun
overlijden in Nederland of in Finland hun woonplaats hadden.

De woonplaats van een persoon, bij zijn overlijden, is de plaats,
waar hij toen zijn duurzaam verblijf had met de duidelijke bedoeling
het te behouden. Indien de overledene, bij zijn overlijden, geacht kon
worden woonplaats in beide Staten te hebben, wordt hij beschouwd
zijn woonplaats gehad te hebben in die van de Staten, in welke het
middelpunt van zijn persoonlijke en economische belangen was ge-
legen. Indien zijn woonplaats volgens deze regel niet kan worden
bepaald, zullen de bevoegde autoriteiten van beide Staten een over-
eenkomst treffen met betrekking tot elk bijzonder geval.

Diplomatieke en consulaire ambtenaren, uitgezonden door een van
de Staten en bij hun overlijden geaccrediteerd bij de andere Staat
worden geacht op dat tijdstip hun woonplaats in de eerste Staat gehad
te hebben, indien zij toen volgens de nationale wet van de eerste Staat,
aldaar hun woonplaats hadden.

§ 5. Voor zoveel Nederland betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het Koninkrijk der Nederlanden in Europa.

§ 6. Zoals gebezigd in dit Verdrag betekent de uitdrukking „Staat",
onderscheidenlijk „Staten" het Koninkrijk der Nederlanden of de
Republiek Finland, onderscheidenlijk het Koninkrijk der Nederlanden
en de Republiek Finland.

Artikel 2
§ 1. Onroerende zaken (daaronder begrepen hun toebehoren en

roerende zaken, welke er voorts toe behoren) zijn slechts aan recht
onderworpen in de Staat, in welke zulke zaken zijn gelegen.

§ 2. Voor de toepassing van de eerste paragraaf van dit artikel
omvat de uitdrukking „onroerende zaken" hypothecaire vorderingen,
of enige andere vorm van schuldenaarschap, verzekerd door on-
roerende zaken, maar omvat deze uitdrukking niet obligaties.

Artikel 3
§ 1. Vermogensbestanddelen gebezigd in een onderneming ge-

dreven door of een vrij beroep uitgeoefend door de overledene ten
tijde van zijn overlijden en toe te rekenen aan een vaste inrichting
in een van de Staten zijn slechts in die Staat aan recht onderworpen.

§ 2. De uitdrukking: „vaste inrichting" betekent een directie,
filiaal, fabriek, kantoor, werkplaats, verkooplokaal of andere vaste
bedrijfsinrichting, een mijn, een steengroeve of enige andere plaats



selle viranomaiselle tarpeellisiksi katsottavien muutosten tekemiseksi
sopimukseen tai sen tulkintaan tai soveltamiseen.

4 §. Tätä sopimusta sovelletaan kuolinhetkellään Alankomaissa
tai Suomessa asuneen henkilön jäämistöstä määrättäviin veroihin.

Henkilön kotipaikkana hänen kuolinhetkellään on pidettävä
paikkaa, jossa hänellä oli vakituinen asuntonsa ja jossa hän ilmeisesti
aikoi jatkuvasti asua.

Jos vainajan kuolinhetkellään voitaisiin katsoa asuneen molemmissa
valtioissa, on hänen katsottava asuneen siinä valtiossa, johon hänen
henkilökohtaiset ja taloudelliset etunsa keskittyivät. Jollei vainajan
kotipaikkaa voida määrätä tämän säännön nojalla on kummankin
valtion asianomaisten viranomaisten sovittava asiasta kussakin
yksityistapauksessa.

Toisen valtion lähettämien diplomaattisten ja konsulaatti-virkailijo-
den, jotka kuolinhetkellään olivat akreditoituina toisessa valtiossa, on
katsottava asuneen kuolinhetkellään ensinmainitussa valtiossa, mikäli
heidän kotipaikkansa ensiksimainitun valtion lainsäädännön mukaan
oli siellä.

5 §. Tämä sopimus koskee Alankomaiden osalta vain Alanko-
maiden Kuningaskunnan Euroopassa olevia alueita.

6 §. Sanonta ,,valtio" tarkoittaa Alankomaiden Kuningaskuntaa
tai Suomen Tasavaltaa ja sanonta ,,,vaitiot" Alankomaiden Kuningas-
kuntaa ja Suomen Tasavaltaa.

2 artikla
1 §. Kiinteästä (immovable) omaisuudesta (mukaanluettuna

tarpeisto ja omaisuuteen kuuluva irtaimisto) voidaan veroa määrätä
vain siinä valtiossa, jossa omaisuus on.

2 §. Tämän artiklan 1 pykälää sovellettaessa sanonta ,,kiinteä
omaisuus" tarkoittaa myös kiinnityslainoja tai muita saamisia, joiden
vakuutena on kiinteätä omaisuutta, mutta ei tarkoita obligatioita.

3 artikla
1 §. Varat, jotka on sijoitettu vainajan kuolinhetkellään harjoitta-

maan liikkeeseen tai vapaaseen ammattiin ja jotka kohdistuvat
jommassakummassa valtiossa olevaan kiinteään toimipaikkaan,
verotetaan yksinomaan tässä valtiossa.

2 §. Sanonta ,,kiinteä toimipaikka" tarkoittaa hallintolaitosta,
haaraliikettä, tehdasta, konttoria, työpajaa, myyntipaikkaa tai muuta
kiinteätä liikepaikkaa sekä käynnissä olevaa kaivosta, kivilouhosta tai



van natuurlijke hulpbronnen in exploitatie. Zij omvat ook een plaats
waar ingevolge een overeenkomst een bouwwerk wordt uitgevoerd
gedurende een tijdvak van tenminste een jaar, maar zij omvat niet
een vertegenwoordiging, tenzij de vertegenwoordiger een algemene
machtiging heeft om te onderhandelen en overeenkomsten af te
sluiten namens zodanige onderneming en dit recht gewoonlijk uit-
oefent, dan wel een goederenvoorraad heeft, waaruit hij regelmatig
bestellingen uitvoert namens de onderneming.

In dit verband:
(i) wordt een onderneming niet geacht een vaste inrichting in een

van de Staten te hebben enkel op grond van het feit, dat zij in
die Staat bedrij f shandelingen verricht door middel van een
bona fide makelaar of commissionnair, handelende in de nor-
male uitoefening van zijn bedrijf als zodanig;

(ii) stempelt het feit, dat een onderneming in een van de Staten
een vaste bedrij f sinrichting aanhoudt uitsluitend voor het aan-
kopen van goederen of koopwaar op zichzelf die vaste be-
drij f sinrichting niet tot een vaste inrichting van zodanige on-
derneming.

Artikel 4
Vermogensbestanddelen, waarover in de artikelen 2 en 3 van dit

Verdrag niet wordt gesproken, zijn slechts aan recht onderworpen in
de Staat, waar de overledene ten tijde van zijn overlijden zijn woon-
plaats had.

Artikel 5
§ 1. Een schuld, betrekking hebbende op of verzekerd door zaken,

waarop artikel 2 of 3 van dit Verdrag van toepassing is, wordt in de
Staat, welke het recht heeft deze zaken te belasten, in mindering ge-
bracht op de waarde van de bedoelde zaken of op de waarde van
andere zaken, welke dezelfde Staat gerechtigd is te belasten. ledere
andere schuld wordt in mindering gebracht op de waarde van zaken,
welke overeenkomstig dit Verdrag worden belast in die Staat op welks
grondgebied de overledene ten tijde van zijn overlijden zijn woon-
plaats had.

§ 2. Indien een schuld, welke overeenkomstig het eerste lid van
dit artikel in een van de Staten in mindering wordt gebracht, de
totale waarde van de zaken, welke die Staat gerechtigd is te belasten
te boven gaat, wordt het bedrag van het verschil in mindering ge-
bracht op de waarde van die zaken, welke de andere Staat gerechtigd
is te belasten.

§ 3. Op de waarde van een fideïcommis mogen evenwel slechts
die schulden in mindering worden gebracht, welke betrekking hebben
op of verzekerd zijn door het fideïcommis.



muuta löydöstä. Sanonta käsittää myös rakennusurakointiyrityksen
toimipaikan, jos sitä sopimuksen nojalla harjoitetaan vähintään 1
vuoden ajan, mutta se ei käsitä agentuuria, ellei agentilla ole ja hän
tavanomaisesti käytä yleistä valtuutusta neuvotella ja tehdä sopimuksia
yrityksen puolesta tai ellei hänellä ole tavara varastoa, josta hän
säännöllisesti toimittaa tilauksia sen puolesta.

Tässä yhteydessä:
(i) Yrityksellä ei ole katsottava olevan kiinteätä toimipaikkaa

toisessa valtiossa pelkästään sen vuoksi, että se suorittaa
liiketoimia tässä toisessa valtiossa täysin itsenäisen välittäjän
tai kaupinta-agentin välityksellä, joka hoitaa näitä tehtäviä
oman liikkeensä säännölliseen toimintaan kuuluvina;

(ii) se seikka, että yrityksellä on toisessa valtiossa kiinteä liikepaik-
ka yksinomaan tavaroitten ostamista varten, ei sinänsä aiheuta,
että tätä liikepaikkaa olisi pidettävä yrityksen kiinteänä toimi-
paikkana.

4 artikla
Varoista, joita tämän sopimuksen 2 ja 3 artikloissa ei käsitellä,

kannetaan veroa vain siinä valtiossa, jossa vainaja kuolinhetkellään
asui.

5 artikla
1 §. Velka, joka kohdistuu tämän sopimuksen 2 tai 3 artikloissa

tarkoitettuun omaisuuteen tai josta sellainen omaisuus on vakuutena,
vähennetään siinä valtiossa, jolla on oikeus verottaa kysymyksessä
olevaa omaisuutta., joko tästä tai muusta siinä valtiossa verotettavasta
omaisuudesta. Muu velka vähennetään sellaisen omaisuuden arvosta,
joka tämän sopimuksen mukaan verotetaan siinä valtiossa, jossa
vainaja kuolinhetkellään asui.

2 §. Jos velka, joka tämän artiklan 1 pykälän mukaan on
vähennettävä toisessa valtiossa, ylittää kaiken sen omaisuuden arvon,
jota tämä valtio on oikeutettu verottamaan, vähennetään veikaylijäämä
omaisuudesta, jota toinen valtio on oikeutettu verottamaan. /

3 §. Fideikommissio-omaisuudesta vähennetään kuitenkin vain
ne velat, jotka kohdistuvat siihen tai joitten vakuutena omaisuus on.



Artikel 6
Dit Verdrag tast niet aan enig recht op belastingvrijstelling, dat

krachtens de algemene regels van internationaal recht verleend is, of
hierna verleend mocht worden aan diplomatieke of consulaire ambte-
naren. Indien, tengevolge van zodanige belastingvrijstelling, bezittin-
gen niet aan recht zijn onderworpen in de Staat, waarbij zodanige
ambtenaren zijn geaccrediteerd, is de Staat, welke hen accrediteert,
gerechtigd recht te heffen.

Artikel 7
Rechten, in een van de Staten geheven over de gehele nalatenschap

van een overledene of over het deel, dat aan iedere erfgenaam of
legataris opkomt, zomede enige daarmede verband houdende ver-
plichting, zullen voor zoveel het .een onderdaan (natuurlijk persoon
of lichaam) van de andere Staat betreft, niet anders, hoger of
drukkender zijn dan de rechten of daarmede verband houdende ver-
plichtingen, waaraan de onderdanen van de eerstbedoelde Staat zijn
of mochten worden onderworpen.

Artikel 8
§ 1. Indien het recht tot het belasten van de nalatenschap van een

persoon, die ten tijde van zijn overlijden zijn woonplaats in Finland
had, is verdeeld tussen de Staten, mag het recht, te heffen in Finland
niet het verschil te boven gaan tussen enerzijds, het recht dat zou zijn
geheven, indien de gehele nalatenschap in Finland zou zijn belast, en
anderzijds, het recht, dat zou zijn geheven indien slechts dat deel van
de nalatenschap in Finland zou zijn belast, dat Nederland gerechtigd
is te belasten.

§ 2. Ongeacht enige andere bepaling van dit Verdrag, is Neder-
land bevoegd bij het heffen van zijn recht over de nalatenschap van
een persoon, die ten tijde van zijn overlijden zijn woonplaats in
Nederland had, in de grondslag waarnaar het recht wordt geheven, de
gehele nalatenschap te begrijpen, maar zal Nederland een verminde-
ring van zijn recht toestaan, gelijk aan het laagste van de volgende
bedragen

(a) het bedrag van het recht, in Finland geheven met betrekking
tot zaken, welke volgens de bepalingen van dit Verdrag aan
Fins recht zijn onderworpen;

(b) een zodanig deel van het Nederlandse recht, als het netto be-
drag van de zaken, welke volgens de bepalingen van dit Ver-
drag aan Fins recht zijn onderworpen, staat tot het netto be-
drag van de gehele nalatenschap van de overledene.

Artikel 9
De bevoegde autoriteiten van de Staten zullen zodanige inlichtingen

(zijnde inlichtingen, welke de belastingautoriteiten geordend voor-



6 artikla
Tällä sopimuksella ei muuteta sitä oikeutta verovapauteen, joka

kansainvälisen oikeuden yleisten sääntöjen mukaan on myönnetty tai
vastaisuudessa tullaan myöntämään diplomaatti- tai konsulivirkamie-
hille. Million jäämistoö sellaisen verovapauden johdosta ei ole verotet-
tavissa asemamaassa, kuulu verottamisoikeus kotimaalle.

7 artikla
Toisen sopimusvaltion kansalaisille tai siellä oleville yhteisöille ei

saa toisessa valtiossa asettaa kuolleen henkilön jäämistöstä tai sen
jokaiselle perilliselle tai testamentin saajalle lankeavasta osasta veroa
tai siihen liittyvää muuta vaatimusta, joka olisi toisenlainen,
korkeampi tai raskaampi, kuin on vero tai siihen liittyvä vaatimus,
joka rasittaa tai saattaa tulia rasittamaan viimeksimainitun valtion
omia kansalaisia.

8 artikla
1 §. Jos kuollessaan Suomessa asuneen henkilön jäämistön

verottamisoikeus kuuluu kummallekin valtiolle, niin ei Suomen vero
saa ylittää määrää, joka saadaan kun jäämistöstä määrätään Suomessa
vero ja siitä vähennetään vero, joka olisi määrätty, jos vain jäämistön
Alnkomaissa verotettava osa olisi verotettu Suomessa.

2 §. Tämän sopimuksen muitten kohtien estämättä Alankomaat
voivat verottaessaan kuollessaan Alankomaissa asuneen henkilön
jäämistöä, sisällyttää siihen määrään, josta vero määrätään kaiken
jäämistön, mutta Alankomaat myöntävät verostaan vähennyksenä
alimman seuraavista summista

(a) tämän sopimuksen mukaan Suomessa verotettavalle omaisuu-
delle Suomessa määrätyn veron;

(b) summan, joka on yhtä suuri osa Alankomaiden verosta kuin
Suomessa verotettava omaisuus on koko jäämistöstä.

9 artikla
Sopimusvaltioitten asianomaisten viranomaisten on vaihdettava

sellaisia tietoja, jotka verotusviranomaisilla on säännönmukaisesti



handen hebben) uitwisselen als nodig is om aan de bepalingen van
dit Verdrag uitvoering te geven of om fraude te voorkomen of om
uitvoering te geven aan wettelijke voorzieningen tegen wetsontduiking
met betrekking tot de rechten, welke het onderwerp van dit Verdrag
vormen. Elke aldus uitgewisselde inlichting zal als geheim worden
behandeld en zal niet ter kennis worden gebracht van andere per-
sonen, dan die, belast met de aanslagregeling en de inning van de
rechten, welke het onderwerp van dit Verdrag vormen. Generlei
inlichting als hiervoor is bedoeld, welke een handels-, bedrijfs-,
nijverheids- of beroepsgeheim of een handwerks- of handelswerkwijze
zou onthullen, zal worden uitgewisseld.

Artikel 10

§ 1. In geen geval zullen de bepalingen van artikel 9 van dit
Verdrag dusdanig worden uitgelegd, dat zij een van de beide Staten
de verplichting opleggen

(a) administratieve maatregelen te nemen, welke in strijd zijn met
de voorschriften en het gebruik van een van de beide Staten,
of

(b) bijzonderheden te verstrekken, welke niet verkrijgbaar zijn
volgens zijn eigen wetgeving of die van de verzoekende Staat.

§ 2. De Staat, aan welke een verzoek om inlichtingen is gedaan,
zal zo spoedig mogelijk aan het gedane verzoek gevolg geven. Noch-
tans kan de bedoelde Staat weigeren aan het verzoek te voldoen om
redenen van openbaar beleid. In een dergelijk geval zal deze Staat de
verzoekende Staat zo spoedig mogelijk hiervan in kennis stellen.

Artikel 11

De bevoegde autoriteiten van elk van de Staten kunnen voor-
schriften vaststellen, nodig om de bepalingen van dit Verdrag uit te
voeren.

Artikel 12

In geval het optreden van de belastingautoriteiten van de Staten
heeft geleid of zal leiden tot dubbele belastingheffing in strijd met de
bepalingen van dit Verdrag, zal de persoon, aldus getroffen door
dubbele belasting, het recht hebben, een klacht in te dienen bij de
Staat waar de overledene zijn woonplaats had ten tijde van zijn over-
lijden. Als regel dient deze klacht te worden ingediend binnen twee
jaar na het einde van het kalenderjaar, waarin de persoon zich bewust
is geworden van de dubbele belasting. Indien de klacht gegrond wordt
geacht, zal de bevoegde autoriteit van die Staat er naar streven met
de bevoegde autoriteit van de andere Staat tot overeenstemming te
komen om de bedoelde dubbele belasting te vermijden.



käytettävissään ja jotka ovat välttämättömiä tämän sopimuksen
määräysten täytäntöönpanemiseksi tai veron kavallusten ehkäisemi-
seksi taikka veronkiertämisen estämiseksi annettujen hallinnollisten
määräysten soveltamiseksi sopimuksessa tarkoitettujen verojen osalta.
Täten vaihdettuja tietoja on käsiteltävä salaisina, eikä niitä saa
ilmaista muille kuin niille henkilöille, joiden tehtävänä on sopimuk-
sessa tarkoitettujen verojen määrääminen tai kantaminen. Mitään
sellaisia mainitunlaisia tietoja ei kuitenkaan ole vaihdettava, jotka
voisivat paljastaa kauppa-, liike-, teollisuus- tai ammattisalaisuuden
taikka jonkin toimintamenetelmän.

10 artikla

1 §. Tämän sopimuksen 9 artiklan määräysten ei ole katsottava
missään tapauksessa velvoittavan kumpaakaan valtiota

(a) ryhtymään tavanomaisista säännöistä ja käytännöstä poik-
keaviin hallinnollisiin toimenpiteisiin, tai

(b) toimittamaan tietoja, joita sen oman tai tietoja pyytävän
valtion lainsäädännön mukaisesti ei voida saada.

2 §. Valtion, jolta tietoja pyydetään, on mahdollisimman pian
täytettävä tämä pyyntö. Valtio voi kuitenkin kieltäytyä täyttämästä
pyyntöä, jos sen täyttäminen olisi yleisen oikeuskäsityksen vastaista.
Siinä tapauksessa on pyynnön täyttämisestä kieltäytyvän valtion
ilmoitettava siitä viipymättä tietoja pyytävälle valtiolle.

11 artikla

Kummankin valtion asianomaiset viranomaiset voivat vahvistaa ne
säännöt, jotka ovat tarpeen tämän sopimuksen täytäntöönpanemiseksi.

12 artikla

Milloin valtioitten verotusviranomaisten toimenpiteet ovat aiheutta-
neet tai tulevat aiheuttamaan tämän sopimuksen määräyksien vastaisen
kaksinkertaisen verotuksen, on henkilö, jota kaksinkertainen verotus
kohtaa, oikeutettu tekemään oikaisuvaatimuksen sille valtiolle, jossa
vainaja kuollessaan asui. Tavallisesti tällaiset vaatimukset olisi tehtävä
2 vuoden kuluessa sen kalenterivuoden lopusta, jonka aikana henkilö
sai tiedon kaksinkertaisesta verotuksesta. Jos vaatimus katsotaan
oikeutetuksi, on sen valtion asianomaisen viranomaisen pyrittävä
toisen valtion asianomaisen viranomaisen kanssa sopimukseen
kysymyksessä olevan kaksinkertaisen verotuksen korjaamisesta.



Artikel 13
In geval enige moeilijkheid of twijfel rijst met betrekking tot de

uitlegging of de toepassing van dit Verdrag, zullen de bevoegde auto-
riteiten van de Staten trachten de aangelegenheid in onderling overleg
te regelen.

Artikel 14
De uitdrukking „bevoegde autoriteit" betekent, voor zoveel Neder-

land betreft, de Directeur-Generaal voor Fiscale Zaken, en voor
zoveel Finland betreft, de Directeur van de Belastingafdeling van het
Ministerie van Financiën.

Artikel 15
§ 1. De werking van dit Verdrag kan, ongewijzigd of met over-

eengekomen wijzigingen, worden uitgebreid tot een van de Neder-
landse Overzeese Rijksdelen, indien dit Rijksdeel rechten heft van in
wezen gelijksoortige aard met de rechten, genoemd in artikel 1 van
dit Verdrag. Over zodanige uitbreiding zullen beide Staten zich ver-
staan door een notawisseling; in deze nota's zullen zij vastleggen de
datum van het in werking treden van de uitbreiding, de wijzigingen
en de voorwaarden (daaronder begrepen die, welke betrekking hebben
op de opzegging), waaronder het Verdrag van toepassing zal zijn.

§ 2. Tenzij door beide Staten uitdrukkelijk anders is overeenge-
komen, zal de beëindiging met betrekking tot Nederland of Finland
van dit Verdrag krachtens artikel 17 een einde maken aan de toe-
passing van dit Verdrag met betrekking tot elk Rijksdeel, waartoe het
Verdrag krachtens dit artikel is uitgebreid.

Artikel 16
§ 1. Dit Verdrag zal worden bekrachtigd, voor zoveel Nederland

betreft, door Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden, en voor
zoveel Finland betreft, door de President van de Republiek. De be-
krachtigingsoorkonden zullen zo spoedig mogelijk te Helsinki worden
uitgewisseld. Het Verdrag zal in werking treden op de dag waarop de
uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden heeft plaats gehad.

§ 2. Dit Verdrag zal van toepassing zijn in alle gevallen, waarin
het overlijden van de overledene heeft plaats gevonden op of na de
dag van de inwerkingtreding van het Verdrag.

Artikel 17
Dit Verdrag zal voor onbepaalde tijd van kracht blijven, maar elk

van de Staten kan, op of voor de 30ste Juni van elk kalenderjaar niet
vroeger dan het jaar 1957, aan de andere Staat langs diplomatieke
weg een schriftelijke kennisgeving van beëindiging doen toekomen, en
in zulk geval zal dit Verdrag ophouden van kracht te zijn aan het



13 artikla
Jos syntyisi vaikeuksia tai epäilyksiä tämän sopimuksen tulkitsemises-

ta tai soveltamisesta, tulee valtioitten asianomaisten viranomaisten
pyrkiä järjestämään asia molemminpuolisin sopimuksin.

14 artikla
Sanonta ,,asianomaiset viranomaiset" tarkoittaa Alankomaiden

osalta valtiovarainministeriön veroasiain pääjohtajaa ja Suomen osalta
valtiovarainministeriön veroasiainosaston päällikköä.

15 artikla
1 §. Tämä sopimus voidaan ulottaa, joko sellaisenaan tai sovituin

varauksin, käsittämään myös Alankomaiden merentakaista aluetta
mikäli siellä määrättävät verot ovat luonteeltaan olennaisestie
samanlaisia kuin tämän sopimuksen 1 artiklassa luetellut verot.
Sopimuksen vaikutusalueen sellainen laajentaminen tapahtuu
valtioitten välisellä noottien vaihdolla, jolla myös on määrättävä
sopimuksen vaikutusalueen laajennuksen voimaantulopäivä sekä
sopimuksen soveltamisen edellytyksenä olevat varaukset ja ehdot
(mukaanluettuna irtisanomisehdot).

2 §. Tämän sopimuksen irtisasanominen Alankomaiden tai
Suomen osalta 17 artiklan mukaan, lopettaa tämän sopimuksen
soveltamisen niillä alueilla, joita käsittämään se on ulotettu tämän
artiklan nojalla, elleivät molemmat valtiot nimenomaan toisin sovi.

16 artikla
1 §. Tämä sopimus on, Alankomaiden osalta Hänen Majesteettinsa

Alankomaiden Kuningattaren ja Suomen osalta, Tasavallan Presidentin
ratifioitava. Ratifioimisasiakirjat on vaihdettava Helsingi ssä niin
pian kuin mahdollista. Sopimus tulee voimaan sinä päivänä, jona
ratifioimisasiakirjainvaihto tapahtuu.

2 §. Tätä sopimusta on sovellettava kaikkiin niihin tapauksiin,
joissa kuolemantapaus on sattunut sopimuksen voimaantulopäivänä
tai sen jälkeen.

17 artikla
Tämä sopimus on oleva voimassa toistaiseksi, mutta kumpitahansa

valtio on oikeutettu viimeistään 30 päivänä kesäkuuta, ei kuitenkaan
aikaisemmin kuin vuonna 1957, diplomaattista tietä kirjallisesti
sanomaan irti sopimuksen. Sellaisen irtisanomisen tapahduttua tämä
sopimus lakkaa olemasta voimassa irtisanomisvuoden päättyessä,



einde van dat kalenderjaar, maar het zal van toepassing zijn in alle
gevallen, waarin het overlijden van de overledene heeft plaats ge-
vonden voor het einde van het kalenderjaar.

Ten blijke waarvan de bovengenoemde Gevolmachtigden dit Ver-
drag hebben ondertekend en van hun zegel voorzien.

Gedaan te Helsinki, de 29 Maart 1954, in tweevoud, in de Neder-
landse en in de Finse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor Nederland:
(w.g.) VERDONCK

Voor Finland:
(w.g.) Ralf TÖRNGREN

Protocol

Bij gelegenheid van de ondertekening van het Verdrag tot het ver-
mijden van dubbele belasting en het vaststellen van regelen voor
wederzijdse administratieve hulp met betrekking tot rechten terzake
van nalatenschappen, heden tussen het Koninkrijk der Nederlanden
en de Republiek Finland gesloten, zijn de ondergetekende Gevol-
machtigden overeengekomen, dat de volgende bepaling een inte-
grerend deel van het Verdrag zal uitmaken:

Ad Artikel 9
De verplichting tot het uitwisselen van inlichtingen geldt niet voor

inlichtingen, verkregen van banken of daarmede gelijkgestelde in-
stellingen.

Gedaan te Helsinki, de 29 Maart 1954, in tweevoud, in de Neder-
landse en in de Finse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor Nederland:
(w.g.) VERDONCK

Voor Finland:
(w.g.) Ralf TÖRNGREN



mutta sitä on sovellettava kaikkiin kuolemantapauksiin, jotka ovat
sattuneet ennen irtisanomisvuoden päättymistä.

Sopimuksen vakuudeksi ovat yllämainitut valtuutetut allekirjoit-
taneet tämän sopimuksen ja varustaneet sen sineteillään.

Tehty Helsingissä 29 päivänä maaliskuuta 1954 kahtena kappaleena,
hollannin ja suomen kielellä, siten että molemmilla kappaleilla on
sama pätevyys.

Alankomaiden puolesta:
(w.g.) VERDONCK

Suomen puolesta:
(w.g.) Ralf TÖRNGREN

Pöytäkirja

Alankomaiden Kuningaskunnan ja Suomen Tasavallan välillä tänä
päivänä solmitun, kuolleitten henkilöitten jäämistöjen kaksinkertaisen
verotuksen ehkäisemistä ja jäämistön verottamista koskevissa asioissa
kysymykseen tulevan vastavuoroisen hallinnollisen virka-avun an-
tamisessa tarpeellisten säännösten vahvistamista tarkoittavan sopi-
muksen allekirjoittamistilaisuudessa ovat allekirjoittaneet valtuutetut
sopineet, että seuraava säännös on oleva sopimuksen olennainen osa:

lisäys artiklaan 9
Velvollisuus tietojen vaihtamiseen ei koske pankeista tai niihin

verrattavista laitoksista saatuja tietoja.

Tehty Helsingissä 29 päivänä maaliskuuta 1954 kahtena kappaleena,
hollannin ja suomen kielellä, siten että molemmilla kappaleilla on
sama todistusvoima.

Alankomaiden puolesta:
(w.g.) VERDONCK

Suomen puolesta:
(w.g.) Ralf TÖRNGREN



D. GOEDKEURING

Het Verdrag behoeft de goedkeuring der Staten-Generaal ingevolge
artikel 60, lid 2, der Grondwet, alvorens te kunnen worden be-
krachtigd.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van het Verdrag is voorzien in artikel 16, paragraaf 1.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 16 in
werking treden op de dag van de uitwisseling der akten van bekrach-
tiging.

J. GEGEVENS

De Nederlandse en de Finse tekst van het op dezelfde dag gesloten
Verdrag tussen Nederland en Finland tot het vermijden van dubbele
belasting en tot het vaststellen van regelen voor wederzijdse admini-
stratieve hulp met betrekking tot belastingen van inkomsten en van
vermogen zijn in Trb. 1954, 160 geplaatst.

Uitgegeven de vijf en twintigste October 1954.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J. W. BEYEN.


